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Аннотация. Статья посвящена актуальной проблеме современной методики преподавания иностранных языков в вузе: раз-
витию критического мышления у обучающихся в рамках предмета «Язык СМИ». Авторы представили анализ взгля-
дов российских и зарубежных исследователей на такие понятия, как критическая толерантность, культурная идентич-
ность, межкультурная компетенция и др. Студенты лингвистических направлений подготовки сегодня испытывают 
особые трудности в преодолении языкового и культурного барьера при анализе информации из иноязычных СМИ. 
В исследовании обосновываются способы организации педагогом познавательной деятельности студента на практи-
ческих занятиях по иностранному языку, что помогает приобретать опыт работы с иноязычным публицистическим 
текстом в условиях нетолерантного поведения иноязычных СМИ по отношению к России. В статье обобщается прак-
тический опыт преподавателей и предлагается алгоритм работы с текстом, состоящий из нескольких этапов. Данный 
вид работы предполагает анализ текста в соответствии с определенными тактическими установками, что позволяет 
формулировать собственную точку зрения согласно заданной речевой ситуации. Авторы приходят к выводу об об-
разовательной ценности данного алгоритма работы, такой подход к обучению помогает формированию толерантной 
позиции к представителям других культур и навыка уважительного диалога в рамках поликультурного сообщества. 
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Abstract. The article is devoted to a topical issue in modern methods of foreign language teaching at university, i.e. the development 
of critical thinking among students within the framework of the subject “Media Languageˮ. The authors present an analysis 
of the views of Russian and foreign researchers on such concepts as critical tolerance, cultural identity, cross-cultural 
competence, etc. Students of linguistic areas of training today experience particular difficulties in overcoming language 
and cultural barriers when analyzing information from foreign-language media. The study substantiates the ways in which 
the teacher organizes the student’s cognitive activity in practical foreign language classes, which helps to gain experience 
in working with a foreign-language journalistic text in the conditions of intolerant behavior of foreign-language media in 
relation to Russia. The article summarizes the practical experience of teachers and proposes an algorithm of text analysis, 
consisting of several steps. This type of work involves the analysis of the text in accordance with certain tactical guidelines, 
which allows you to formulate your own point of view according to a given speech situation. The authors give proof of 
the educational value of this algorithm of work, underlining that such approach to learning helps to form a tolerant position 
towards representatives of other cultures and the skill of respectful dialogue within a multicultural community.
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Постановка проблемы 

Современная геополитическая ситуация про-
демонстрировала недостаточную готовность 
студентов работать с иноязычными публи-

цистическими текстами в условиях нетолерантного 
поведения европейских и американских СМИ по от-
ношению к России. Особые трудности, в том чис-
ле психологического характера, испытывают сту-
денты лингвистических направлений подготовки, 
так как они должны работать с аутентичным тексто-
вым материалом в условиях социально-культурной 
нетерпимости и нередко проявляемой враждебности. 
Перед преподавателями стоит задача минимизировать 
негативное влияние иноязычных СМИ в процессе 
формирования межкультурной компетенции студен-
тов, предоставить им инструменты работы с тек-
стом и ознакомить с алгоритмом анализа информации 
в иноязычных СМИ. Межкультурная компетенция 
приобретает в современных условиях дополнитель-
ную составляющую, а именно навык критической 
толерантности в ходе поликультурного взаимодей-
ствия. Данная ситуация ведет к переосмыслению 
ряда фундаментальных для лингвистического образо-
вания понятий, таких как межкультурная коммуника-
ция, поликультурное взаимодействие, толерантность, 
адекватный межкультурный диалог, культурная иден-
тичность и т. п.

Понятия «межкультурная коммуникация» и «меж-
культурная компетенция» с 90-х годов XX века актив-
но используются в различных областях гуманитарного 
знания, исследующих разнообразные аспекты чело-
веческого взаимодействия. Исследователи понимают 
под данным термином «общение людей, представля-
ющих разные культуры» [Тер-Минасова: 17], это так-
же обмен информацией, осуществляемый носителя-
ми разных культур, что влияет на их коммуникацию 
и в некоторой степени определяет ее ход [Гузикова: 
8]. Следует подчеркнуть, что овладение принципа-
ми межкультурной коммуникации включает не толь-
ко способность разностороннего восприятия констант 
и явлений чужих культур, но также критическую то-
лерантность по отношению к этим культурам и жите-
лям данных стран [Rosebrock, Nix: 13–26].

Так, И.А. Стернин подчеркивает, что увеличение 
числа межэтнических конфликтов, интерес к нацио-
нальной самобытности народов являются объективны-
ми причинами повышенного интереса к исследовани-
ям в области коммуникативного поведения [Стернин: 
5]. С.Г. Тер-Минасова отмечает, что всеобщее внима-
ние к вопросам межкультурной и международной ком-
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муникации, вызвано тем, что на современном этапе 
«как никогда остро встала проблема воспитания тер-
пимости к чужим культурам, пробуждения интереса 
и уважения к ним, преодоления в себе чувства раздра-
жения от избыточности, недостаточности или про-
сто непохожести других культур» [Тер-Минасова: 11]. 
Формула межкультурной коммуникации, по мнению 
автора, – терпение, терпимость, толерантность [Тер-
Минасова: 348]. Многие зарубежные исследователи, 
например Й. Больтен, Р. Кихль, К. Розеброк, также рас-
сматривают толерантность как важнейшую составля-
ющую межкультурной коммуникации и даже неред-
ко отождествляют эти два понятия. В последние годы 
в России появилось достаточно много работ, посвя-
щенных политическим, социальным и лингвистиче-
ским аспектам толерантности (О.Н. Горячева, Г.В. Ми-
халева, Т.В. Романова, В.Л. Тихонова, В.А. Ремизов).

Следует признать, что сам термин толерантность 
имеет разнообразные трактовки, что неизбежно свя-
зано с этимологическим значением самого слова и его 
последующими трансформациями на основе обще-
ственных изменений. 

Известно, что слово толерантность (из клас-
сической латыни tolerantia – «терпение») зафикси-
ровано впервые в 1365 году со значением «терпеть, 
принимать то, с чем не согласен или что запрещено, 
но отказываться из снисходительности препятствовать 
или противодействовать» В 1567 году данное понятие 
расширяется до трактовки «признавать другой образ 
существования, действий и мышления», которая под-
разумевает, прежде всего, свободу вероисповедания. 
Публикация в 1763 году «Трактата о веротерпимости» 
Вольтера закрепила в словарях следующее определе-
ние: «уважение свободы другого с точки зрения его 
политических и философских убеждений» («respect 
de la liberté d’autrui en ce qui concerne ses opinions 
politiques, philosophiques») [Le Trésor].

Рассматривая сущность данного понятия, Е.И. Пас-
сов предлагает заменить термины «терпимость и толе-
рантность» на «взаимопонимание и взаимоуважение», 
поясняя, что только так формируется межкультурная 
компетенция [Пассов: 22–24]. Н.В. Абрамовских под-
черкивает, что дословный перевод термина толерант
ность – это терпение, а терпеть не значит уважать. 
Кроме того, поясняет ученый, все словари XX века 
однозначно указывают прямое толкование толерант-
ности как терпимости [Абрамовских, Гусейнова: 198]. 
Например, Большой словарь иностранных слов рус-
ского языка трактует толерантность как терпимость 
к чужим мнениям и верованиям. Толковый словарь 
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русского языка Н.Д. Ушакова определяет данное по-
нятие как терпимый.

Однако следует признать, что в европейских тол-
ковых словарях толерантность рассматривается в ос-
новном как сочетание исходного этимологического 
значения и сформированной в ходе культурно-исто-
рического развития общества составляющей, та-
кой как принятие иного образа мыслей, действия 
или образа жизни, уважение свободы и убежде-
ний (Langenscheidt, Duden).

В современной российской научной литературе 
представлены разные взгляды на понятие толерант
ность, вместе с тем, как замечают исследователи, 
необходимо прийти к единой трактовке рассматри-
ваемого понятия: толерантность – это отношение 
к различию другого индивида [Абрамовских, Гусей-
нова: 198]. В специальном исследовании рассматри-
ваемой проблемы отмечается, что определение толе-
рантности может быть широким и узким. В широком 
смысле толерантность означает различные формы 
терпимости к различиям, в том числе равнодушное 
признание прав другого; невмешательство, пассив-
ное безразличие; смирение по отношению к тому, 
что не соответствует нормам какого-либо сообще-
ства, покорное принятие другого ради сохранения 
мира. Но толерантность, кроме терпимости, может 
также означать открытость другому, любопытство, 
уважение к нему, желание узнать ближе; одобрение 
различия. В узком смысле толерантность – это тер-
пимость к другому, когда речь идет о морально зна-
чимом отклонении от того, что индивид или обще-
ство считают должным [Чепкина: 6]. По сути дела, 
разумная толерантность предполагает взаимопони-
мание и соблюдение определенных границ, это по-
нятие включает отказ от антигуманности, признание 
права на обсуждение проблемы, не исключающего 
конфликтного несовпадения взглядов, – но это един-
ственный правомерный способ убедить собеседника. 

Как отмечают некоторые исследователи, в педа-
гогическом контексте толерантность традиционно 
рассматривается как неотъемлемая часть поликуль-
турного образования, целью которого является фор-
мирование умения общаться и сотрудничать с людь-
ми разных национальностей, рас, вероисповеданий, 
воспитание понимания своеобразия других культур, 
искоренение негативного отношения к ним (В.С. Без-
рукова, Е.В. Кульбашная, М.В. Метц, О.Б. Скряби-
на, А.Г. Самохвалова). Именно в образовательном 
учреждении, созданном как пространство для со-
циализации молодых людей, закладываются моде-
ли поведения, восприятия окружающего мира, ос-
новы уважения к людям другой культуры и умение 
с ними взаимодействовать. Общепризнанно, что на-
циональный язык способствует построению совре-
менного открытого общества, но только изучение 

иностранных языков открывает доступ в другую все-
ленную. [Khlifi: 28]. 
Анализ опыта формирования толерантности 
у студентов при изучении текстов 
иноязычных СМИ 

Основная цель исследования заключалась в ана-
лизе, обобщении опыта профессионального препо-
давания иностранных языков в вузе и разработке 
методических предложений по формированию меж-
культурной и, в частности, толерантной компетен-
ции при работе с иноязычными текстами СМИ. Ме-
тодология исследования базируется на комплексном 
использовании традиционных методов (метод на-
блюдения, беседа, интервью), а также специальных 
методов работы с текстом, сочетающих в себе си-
стемный характер и субъективно-деятельностный 
подход (контекстуальный, тематический, дискурс-
анализ). Материалом исследования послужили статьи 
из современной немецкой и французской (Le Figaro, 
Le Monde, Libération, France Soir, Zeit; Frankfurter 
Allgemeine Zeitung; Die Welt).

В настоящее время исследователи языка СМИ ак-
тивно изучают процессы манипуляции человеческим 
сознанием, использование приемов дезинформации. 
Межэтнические, религиозные, политические кон-
фликты, стереотипные представления об отдельных 
нациях становятся наиболее часто причиной нетер-
пимого взаимодействия. Именно этот фактор опре-
деляет выбор текстов для изучения, анализа и фор-
мирования толерантного восприятия разных культур 
на практических занятиях по иностранному языку.

Изучение иностранных языков неразрывно свя-
зано с погружением в другие культуры, поскольку 
студент не только приобретает лингвистические на-
выки общения, но и знакомится с лингвостранове-
дением, литературой, историей страны изучаемого 
языка, только таким образом можно сформировать 
межкультурную компетенцию. Это неизбежно при-
водит к сравнению и анализу культурных различий, 
развивает критическое мышление и способность ос-
мыслять стереотипные представления о других наро-
дах. Занятие по иностранному языку создает условия 
для развития способности слушать других, это место, 
где обмен точками зрения может взаимно обогащать 
участников коммуникации. Формирование навыка то-
лерантного восприятия сопряжено с усилиями по ов-
ладению приемами дискуссии и убеждения, а приоб-
ретение опыта толерантного отношения в процессе 
обучения позволит студенту выйти в дальнейшем 
за рамки образовательного процесса. 

Среди дисциплин профессионального цикла осо-
бое место занимает «Язык СМИ», который безого-
ворочно признается инструментом формирования 
установки «толерантность – интолерантность» [Му-
равьева] или «толерантного напряжения» [Чепкина: 
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26]. Тексты СМИ обладают значительными ресурса-
ми для создания как позитивного, так и негативно-
го влияния на отдельного читателя и общество в це-
лом, кроме того, они представляют собой широкое 
коммуникативное поле, где фокусируются наиболее 
актуальные политические темы, социальные и куль-
турные явления.

К моменту изучения данной дисциплины у сту-
дента-старшекурсника на достаточном уровне сфор-
мированы такие компетенции, как:

– владение знаниями о языковом строе в целом 
и отдельных языковых уровнях: фонетической си-
стеме, словарном составе, стилистических особен-
ностях изучаемого языка;

– умение пользоваться основными дискурсивны-
ми способами реализации коммуникативных целей 
высказывания; 

– наличие представления о языке реалий, связан-
ных с важнейшими историческими событиями и куль-
турно-историческими ассоциациями.

Опираясь на имеющиеся у студента знания, умения 
и навыки, преподаватель может предложить алгоритм 
критического анализа аутентичного иноязычного тек-
ста, а затем отработать его в ходе практической дея-
тельности. Мы считаем приемлемым следующий алго-
ритм работы с текстом, состоящий нескольких этапов. 

1. Предварительный этап подразумевает подбор 
аутентичного материала, отвечающего требовани-
ям актуальности информации и изучаемой тематике.

2. Подготовительный этап включает практиче-
ские мероприятия, предусматривающие погружение 
в тему: 

– объяснение культурных ассоциаций контекста, 
чтобы избежать лингвистической и лексической ин-
терференции;

– сравнение и анализ культурных различий в род-
ном и иностранном языках;

– представление конфликтных ситуаций, порож-
дающих разные точки зрения, и сравнение их с дру-
гими культурными системами;

– анализ конкретных примеров полемической ком-
муникации.

3. Аналитический этап направлен на оценку язы-
кового материала:

– представить и объективно описать факты, изло-
женные в тексте;

– использовать тематический подход при анализе 
лексической составляющей;

– вычленить лексические единицы с отрицатель-
ной коннотацией, метафорическим и метонимиче-
ским переносом, объяснить их конкретное значение 
на уровне текста и манипулятивную компоненту;

– охарактеризовать назначение синтаксических кон-
струкций текста, как, например, использование форм 
повелительного наклонения, риторических вопросов.

4. Коммуникативный этап:
– презентация конфликтных ситуаций, сопрово-

ждающихся разными позициями и речевыми прояв-
лениями;

– объяснение тактики, способствующей воспри-
ятию и обмену точками зрения на противоречивые 
темы, принимая во внимание особенности разных 
культурных систем;

– составление диалогических и монологических 
высказываний с объяснением и формулировкой соб-
ственной точки зрения по обсуждаемой теме.

Следует особо отметить, что заключительный этап 
работы является наиболее сложным и трудоемким 
как с лингвистической, так и с культурологической 
точки зрения. Более того, формирование диалогиче-
ского или монологического высказывания неизбежно 
связано с определенными тактическими установками, 
так как любая тема может стать объектом критики:

– потенциальная готовность к изменению точки 
зрения;

– умение противостоять конфликтной ситуации 
и возможности агрессивного отношения собеседника;

– осознание своей идентичности, сформирован-
ной в оппозиции по отношению к другим;

– умение отложить дискуссию.
Нужно особо подчеркнуть, что формирование 

толерантной позиции предусматривает понимание 
и принятие определенных границ. Завышенные ожи-
дания от общения с представителями разных культур 
могут привести к тому, что во время непосредствен-
ного или опосредованного общения студент может не-
правильно выстроить межкультурный диалог, что при-
ведет к недопониманию или даже конфликту.
Выводы 

Таким образом, данная пошаговая работа с тек-
стом сформирует умение анализировать информа-
цию на различных лингвистических уровнях, про-
водить сопоставительный и противопоставительный 
анализ текстов из разных источников, аргументиро-
ванно формулировать свое отношение к прочитанно-
му и в соответствии с ситуацией излагать свою точку 
зрения, реагировать на высказывание оппонента и ве-
сти диалог, учитывая мнения обеих дискутирующих 
сторон. Реализация образовательной цели предпола-
гает стремление к взаимопониманию и взаимоуваже-
нию, отказ от агрессивной реакции и идеи нетерпимо-
сти, признание права на дискуссию, не исключающую 
конфликтное несовпадение взглядов, – но это един-
ственно возможный способ убедить собеседника. 

Дальнейшая разработка методики формирования 
навыков межкультурной коммуникации и толерант-
ной установки в общении на базе текстов иноязыч-
ных СМИ может быть ориентирована на разработку 
комплексов заданий, включающих в себя языковые 
и речевые упражнения, дискурсивные виды работы, 
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сопоставительные и противопоставительные подхо-
ды к анализу текста и др. Это тем более необходимо, 
поскольку многоязычный человек, владеющий толе-
рантными установками, имеет доступ к действитель-
но многообразному миру, способен понимать разно-
го рода ксенофобии, а также выстраивать позитивные 
отношения в различных сообществах. Построение 
открытого общества невозможно без уважения прав 
человека и умения их защищать.
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